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59

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 19. kvétna 2010 bylo v Ulédnbdtaru podepsino Ujednani mezi
Ministerstvem Skolstvi, mlideze a télovychovy Ceské republiky a Ministerstvem skolstvi, kultury a védy
Mongolska o spoluprici v oblasti skolstvi, védy a mlddeZe na léta 2010-2013.

Ujednani vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢lanku 23 odst. 1 dnem podpisu.

VVVVV
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Ujednani mezi
Ministerstvem $kolstvi, mlideZe a télovychovy Ceské republiky
a

Ministerstvem Skolstvi, kultury a védy Mongolska o spoluprici v oblasti skolstvi,
védy a mladeZe na léta 2010-2013

Ministerstvo $kolstvi, mlideZe a télovjchovy Ceské republiky a Ministerstvo Skolstvi, kultury a védy Mon-
golska (ddle jen ,,smluvni strany®), vedeny spoleénymi zdjmy o dal§i rozvijeni spoluprice v oblasti $kolstvi, védy
a mlideZe, s presvédenim, Ze tato spoluprice prispéje ke vzdjemnym vztahlim a k jejich rozsiteni, se dohodly
takto:

Clanek 1

Smluvni strany si budou na poZiddini vyméiiovat materialy tykajici se vzdélivani a informace k otizkim
fizeni, organizace a obsahu zidkladniho, stfedniho, vyssiho odborného a vysokého skolstvi.

Clanek 2

Smluvn{ strany si budou na pozddini vyméfiovat informace tykajici se reforem jejich vzdélavacich systéma
a legislativy upravujici oblast skolstvi.

Clanek 3

Smluvni strany se budou na pozidddni informovat o zméndch pravnich predpisti v oblasti péfe o mlidez
a budou si vyméiiovat informace a publikace z této oblasti.

Clanek 4

Smluvni strany si budou na poziddni vyméiiovat informace a materidly dokumentujici historii, zemépis
a kulturu stdtt obou smluvnich stran.

Clanek 5
Smluvni strany budou podporovat a podnécovat:
a) vyménu védecké a pedagogické literatury,

b) tcast odborniktl na mezindrodnich kongresech, konferencich, semindfich a sympoziich konanych na tzemi
staitu druhé smluvni strany.

Clanek 6

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici vysokoskolskych instituci, vyzkumnych a vyvojovych
pracovist, uskuteciiovanou na zikladé dohod o pfimé spoluprici.

Clanek 7

Smluvni strany zvaZi v zavislosti na zdjmu o vyuku jazyka a literatury stitu druhé smluvni strany vyslani
ulitele Ceského jazyka a literatury a ulitele mongolského jazyka a literatury k pedagogickému plisobeni na vy-
sokych skoldch ve stitu druhé smluvni strany.

Clanek 8

Smluvni strany si mohou vyménit odborniky z oblasti $kolstvi a védy na celkovou dobu nejvyse 15 dnt roéné
ke studiu otizek souvisejicich se vzdélivinim, vychovou a védou a k projedndni dal$i spoluprice.
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Clanek 9

Smluvni strany si mohou vyménit odborniky z oblasti mliddeZze a mlddeznickych organizaci na celkovou
dobu nejvyse 15 dnti roéné za ulelem studia otizek tykajicich se mlddeze a k projednini dalsi spoluprice.

Clanek 10

Smluvni strany budou podporovat vymény akademickych pracovnika ke studijnim a predndskovym poby-
tim na celkovou dobu 2 mésicti ro¢né. Délka jednotlivych pobyti nepfesihne 1 mésic.

Clanek 11

Smluvni strany budou podporovat vymény studentd bakaldfskych a magisterskych studijnich programa
uskuteéiiovanych vefejnymi vysokymi $kolami v Ceské republice a stitnimi vysokymi $kolami v Mongolsku
ke studijnim pobytim v celkovém rozsahu 20 mésici ro¢né. Délka jednotlivého studijniho pobytu muiZze trvat
v rozmez{ minimdlné 2 mésice a maximalné 9 mésica.

Clanek 12

Smluvni{ strany budou podporovat vymény studentd doktorskych studijnich programt uskutelfiovanych
vefejnymi vysokymi $kolami v Ceské republice a stitnimi vysokymi $kolami v Mongolsku ke studijnim pobytim
v celkovém rozsahu 20 mésicti ro¢né. Délka jednotlivého studijniho pobytu miiZe trvat minimilné 2 mésice
a maximalné 9 mésict.

Clanek 13

Za tlelem podpory studia a prohloubeni znalosti jazyka a kultury stitu druhé smluvni strany si smluvni
strany kazdoro¢né vzdjemné poskytnou:

a) tfi mista na Letni Skole slovanskych studii v Ceské republice,

b) tfi mista na letnich kurzech mongolského jazyka a literatury v Mongolsku.

Clanek 14

Vysilajici smluvni strana uhradi osobdm pfijatym na zikladé tohoto Ujednani cestovni niklady do hlavniho
mésta stitu druhé smluvni strany a zpét.

Clanek 15

1. Cinnost uéiteld jazykl pfijimanych na zdkladé ¢linku 7 tohoto Ujedndni podléhd vnitrostitnim privnim
predpistim stitu pfijimajici smluvni strany.

2. Odménovani uditelt podléhd rovnéz vnitrostitnim pridvnim pfedpisim stitu pfijimajici smluvni strany.
3. Pfijimajici smluvni strana napomutze ucitelim pfijatym na zdkladé ¢linku 7 tohoto Ujedndni pfi zajisténi
bezplatného ubytovani.

4. O nominaci novych ulitelt a prodlouzeni pobytu stivajicich uiteld bude druhd smluvni strana pisemné
informovéna diplomatickou cestou nejpozdéji do 31. kvétna kazdého kalendifniho roku.

Clanek 16

1. Vysilajici smluvni strana pfedlozi pfijimajici smluvni strané nominaci svych kandidita podle ¢lankt 8, 9 a 10
tohoto Ujednéni, véetné materidl obsahujicich osobni tdaje kandiditd a ndvrhu programu jejich pobytu,
alesporti 3 mésice pred zahdjenim pobytu.

2. Pfijimajici smluvni strana ozndmi vysilajici smluvni strané sviij souhlas s pfijetim kandiddtt nejméné 1 mésic
pred datem navrZenym pro zahdjeni pobytu.
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3. Vysilajici smluvni strana ozndmi pfijimajici smluvni strané presné datum a zpusob pfijezdu kandiddtd nej-
pozdéji 14 dnu pred zahdjenim pobytu.

Clének 17
Osobdm pfijatym na zdklad¢ ¢linku 8, 9 a 10 tohoto Ujedndni pfijimajici smluvni strana poskytne:
a) stravné a kapesné v souladu se svymi vnitrostitnimi privnimi predpisy,
b) ubytovani hotelového typu,

c) v piipadé potfeby a na zddost vysilajici smluvni strany tlumo¢nika pro pfijimanou osobu podle ¢linkd 8 a 9
tohoto Ujedndni, a to po celou dobu jejtho pobytu v pfipadé pobytu v délce nejvysSe 1 tydne, v pfipadé
delstho pobytu pak po dobu prvnich 3 dntu.

Clanek 18

1. Vysilajici smluvni strana predloZi pfijimajici smluvni strané pfi nominaci svych kandiditd podle ¢lanka 11, 12
a 13 tohoto Ujednini materidly obsahujici udaje pozadované na formuldfich pfijimajici smluvni strany do
31. bfezna daného kalendifniho roku.

2. Pfijimajici smluvni strana ozndmi protistrané pfijeti kandidith nejpozdéji do 1. ervence daného kalendéiniho
roku.

3. Vysilajici smluvni strana ozndmi pfijimajici smluvni strané datum pfijezdu kandiditd nejpozdéji 14 dnt pred
zahdjenim pobytu.

4. Podminkou pfijeti ke studijnimu pobytu je znalost jazyka stitu pfijimajici smluvni strany nebo jiného jazyka
schvileného pfijimajici smluvni stranou, s vyjimkou kandidatd pfijatych na zikladé ¢lanku 13.

Clanek 19
Osobdm pfijatym na zdkladé ¢ldnka 11 a 12 tohoto Ujedndni pfijimajici smluvni strana poskytne:
a) studium za stejnych podminek, jako maji ob¢ané stitu pfijimajici smluvni strany,

b) stravovani a ubytovéni ve vysokoskolskych zafizenich za stejnych podminek, jako maji ob¢ané stitu pfi-
jimajici smluvni strany,

¢) stipendium v souladu se svymi vnitrostitnimi pravnimi predpisy.

Clanek 20

Pfijimajici smluvni strana poskytne Gcastniktim kurzt pfijatym na zidkladé ¢linku 13 tohoto Ujedndni z3-
pisné, exkurze, ubytovani, stravovini a uhradi vyuku.

Clanek 21

Smluvni strany budou informovat osoby vysilané v rdmci tohoto Ujedndni o nutnosti sjedndni a dhrady
zdravotniho pojisténi pro pobyt na tzemi stitu pfijimajici smluvni strany v souladu s vnitrostitnimi pravnimi
predpisy stitu pfijimajici smluvni strany.

Clanek 22

Toto Ujednini nevyluuje organizaci dalsich ¢innosti, na nichZ se smluvni strany pisemné dohodnou diplo-
matickou cestou.

Clanek 23

1. Toto Ujedndni vstupuje v platnost dnem podpisu a bude platit do 31. prosince 2013. Nésledné bude jeho
platnost prodlouzena do podpisu nového Ujedndni.
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2. Kazdi ze smluvnich stran miiZe toto Ujednani pisemné vypovédét s Sestimési¢ni vypovédni lhitou. Vypovédni
lhtta za¢ind prvnim dnem kalenddfnitho mésice nisledujictho po doruceni vypovédi.

3. Programy a aktivity zahdjené podle tohoto Ujedndni béhem jeho platnosti budou pokracovat bez ohledu na
ukonceni platnosti tohoto Ujednani.

Déno v Ulanbiataru dne 19. kvétna 2010 ve dvou plivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, mongol-

ském a anglickém, pfi¢emZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici
znéni v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo Skolstvi, mlideze Za Ministerstvo Skolstvi, kultury
a télovychovy Ceské republiky a védy Mongolska
Mgr. Viclav Jilek v. r. Yondon Otgonbayar v. r.
mimofiddny a zplnomocnény velvyslanec ministr $kolstvi, kultury a védy

Ceské republiky v Mongolsku
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Agreement
between
the Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic
and
the Ministry of Education, Culture and Science of Mongolia
on Co-operation in the Fields of Education, Science and Youth
for the years 2010 — 2013

The Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic and the Ministry
of Education, Culture and Science of Mongolia (hereinafter referred to as
“the Contracting Parties”), led by the common interests to pursue cooperation
in the fields of education, science and youth, believing this cooperation shall
contribute to and extend mutual relations, agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall, upon request, exchange materials on education

and information on management, organization and contents of primary, secondary,
vocational and higher education.

Article 2
The Contracting Parties shall, upon request, exchange information on reforms
in their educational systems and legislation.

Article 3
The Contracting Parties shall, upon request, inform each other on changes in legal
regulations in the area of youth work and shall exchange information
and publications related to those issues.

Article 4
The Contracting Parties shall, upon request, exchange information and materials
documenting history, geography and culture of both Contracting Parties.

Article 5

The Contracting Parties shall enhance and instigate:

a) exchange of scientific and educational literature,
b) experts' participation in international congresses, conferences, workshops

and symposia, taking place in the country of the other Contracting Party.
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Article 6

The Contracting Parties shall support cooperation of higher education institutions,
research and development centres, based on direct cooperation agreements made

between them.

Article 7

In compliance with the interest in teaching of the language and literature of the
country of the other Contracting Party, the Contracting Parties shall consider sending
a teacher of the Czech language and literature and a teacher of the Mongolian
language and literature to teach at higher education institutions in the country of the

other Contracting Party

Article 8

The Contracting Parties may exchange experts from the fields of education
and science for a total of not more than 15 days per annum to research the issues
related to schools, education and science and to discuss further cooperation.

Article 9

The Contracting Parties shall exchange experts from the field of youth care
and youth organizations for a total of not more than 15 days per annum to research
the issues of youth and to discuss further cooperation.

Article 10

The Contracting Parties shall facilitate study and lecturing visits of university teachers
for a total of 2 months per annum. The duration of each visit shall not exceed

1 month.

Article 11

The Contracting Parties shall promote the exchange of students of bachelor and
master study programmes organized at public higher education institutions
in the Czech Republic and state higher education institutions in Mongolia for study
visits covering a total period of 20 months annually. The minimum duration of each
study visit shall be 2 months, and the maximum duration shall be 9 months.

Article 12

The Contracting Parties shall promote the exchange of students of doctoral study
programmes organized at public higher education institutions in the Czech Republic
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and state higher education instititions in Mongolia for study visits covering a total
period of 20 months annually. The minimum duration of each study visit shall be
2 months, and the maximum duration shall be 9 months.

Article 13

In order to promote the learning and deepening of the language and culture
knowledge of the other Contracting Party, the Contracting Parties shall annually
provide to each other:

a) three scholarships for students to participate in the Summer School of Slavonic

Studies in the Czech Repubilic.
b) three scholarships for students to participate in the summer courses

of Mongolian language and literature in Mongolia.

Article 14

The sending Contracting Party shall cover transport expenses to the capital of the
other Contracting Party and back again for persons accepted under this Agreement.

Article 15

1. The activity of language teachers accepted under Article 7 of this Agreement
shall be in accordance with the legal regulations of the country of the receiving
Contracting Party.

2. Remuneration of the teachers shall also be in accordance with the legal
regulations of the country of the receiving Contracting Party.

3. The receiving Contracting Party shall assist the teachers accepted under Article 7
of this Agreement in arranging free accommodation.

4. Nominations of new teachers and extensions to the stays of current teachers
shall be informed io the other Contracting Party in writing through diplomatic
channels not later than 31 May of each caleridar year.

Article 16

1. On nominating the candidates under Articles 8, 9 and 10 of the Agreement
the sending Contracting Party shall submit to the receiving Contracting Party
materials containing personal data of the candidates and their programme
proposals not later than 3 months before the beginning of the visit.

2. The receiving Contracting Party shall inform the sending Contracting Party of its
approval of acceptance of the candidates not later than 1 month before
the beginning of the visit.
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3. The sending Contracting Party shall notify the receiving Contracting Party
of the exact date of the arrival of the candidates and the means of transport to be
used not later than 14 days before the beginning of the visit.

Article 17

The receiving Contracting Party shall provide persons accepted under Articles 8, 9
and 10 of the Agreement with:

a) daily allowances inciuding pocket money according to its legal regulations,

b) hotel type accommodation, '

¢) if needed and upon request of the sending Contracting Party, an interpreter
for the accepted person under Articles 8 and 9 of this Agreement during the entire
visit in the case of stays up to 1 week, for the first 3 days of the stay in the case
of visits for a longer period.

Article 18

1. On nominating the candidates under Articles 11, 12 and 13 of the Agreement
the sending Contracting Party shall submit to the receiving Contracting Party
the documents containing personal data of the candidates required
by the receiving Contracting Party not later than 31 March of the given calendar
year.

2. The receiving Contracting Party shall inform the counter-party of acceptance
of the candidates not later than 1 July of the given calendar year.

3. The sending Contracting Party shall notify the receiving Contracting Party
of the arrival date of the candidates nct later than 14 days before the beginning of
the study programme

4. With the exception of candidates accepted under Article 13 all candidates must
possess a good command of the language of the country of the receiving
Contracting Party or another language approved by the receiving Contracting
Party.

Article 19

The receiving Contracting Party shall provide persons accepted under Articles 11
and 12 of the Agreement with:

a) tuition under the same conditions as for the citizens of the country of the receiving

Contracting Party.

b) board and lodging at higher education institutions facilities under the same
conditions as for the citizens of the country of the receiving Contracting Party,

c¢) scholarship grant in compliance with its legal regulations.
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Article 20

The receiving Contracting Party shall provide participants of the courses accepted
under Article 13 of this Agreement with the registration fee, excursions,

accommodation, board and cover tuition fees.

Article 21

The Contracting Parties will inform all persons sent on the basis of this Agreement
of the necessity to provide for and cover their own medical insurance for the duration
of their stay in the country of the receiving Contracting Party in compliance with
the legal regulations of the country of the receiving Contracting Party.

Article 22

This Agreement does not exclude organization of other activities agreed upon
in writing by the Contracting Parties through diplomatic channels.

Article 23

1. This Agreement shall enter into force on the day of signature and remain valid
until 31 December 2013, whereupon, its validity shall be extended until the

signing of the new Agreement.
2. Either Contracting Party may terminate this Agreement by providing a six

months” written notice to the other Contracting Party. The notice period begins on
the first day of the month following the month in which such notice is delivered.

3. The programmes and activities started under this Agreement during the period
of its validity shall continue regardless of the termination of the validity of this

Agreement.

Done in Ulaanbaatar on 19. May 2010 in two original copies, each in the Czech,
Mongolian and English language, all being equally authentic. In case of differences in

interpretation, the English text shall prevail.

For the Ministry of Education, Youth and For the Ministry of Education, Culture and
Sports of the Czech Republic Science of Mongolia
Vaclav Jilek Yondon Otgonbayar

Ambassador Extraordinary and Minister of Education, Culture and Science

Plenipotentiary of the Czech Republic
to Mongolia
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60

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 8. &ervna 2010 byla v Praze podepsina Dohoda o hospodafské
spoluprici mezi vlidou Ceské republiky a vlddou Indické republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku IV odst. 1 dnem podpisu. Podle ustanoveni odst. 2
téhoz lanku v okamziku vstupu v platnost této Dohody byla ukongena platnost Obchodni dohody mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Indické republiky podepsané v New Delhi dne 15. bfezna 1993 a vyhldsené pod ¢&. 173/
/1993 Sb.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.



Castka 28 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 60 /2010 Strana 2061

DOHODA O HOSPODARSKE SPOLUPRACI
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU INDICKE REPUBLIKY

Vlida Ceské republiky a vlida Indické republiky, dile uvidéné jako Smluvni strany:

Inspirovény tradiénimi pfatelskymi styky a srdenymi vztahy, které mezi obéma stity
existuji;

S pfinim rozvijet a prohloubit hospodéfskou, primyslovou, technickou a technologickou spoluprici na
zdkladé reciprocity a vzdjemné vyhodnosti;

S védomim nutnosti existence odpovidajici pravni Upravy Cesko-indickych vztaht v souladu se zdkony
a predpisy platnymi v kazdém z obou stitq,

Se dohodly na nisledujicim:

CLANEK I
Cile
Smluvni strany se dohodly, Ze cile Dohody, v souladu se zikony a predpisy platnymi v kazdém stité, budou:
(a) podpora aktivit zaméfenych na rozvoj dvoustranné hospodéfské spoluprice;

(b) podpora a rozvoj obchodnich kontaktl a souvisejicich pfilezitosti;

(c) napomahéni ristu oboustrannych investic a pozndvini ekonomickych a investiénich pfilezitosti v kazdém
prislusném stdté;
(d) podpora spoluprice v oblastech vzijemného zdjmu.
CLANEK II

Hospodirska spoluprace

Smluvni strany sdileji zdsady svobodné trzni ekonomiky. V dasledku toho souhlasi s podporovinim a usnad-
fiovanim $ir3{ spoluprice mezi fyzickymi a prévnickymi osobami obou stdtd, véetné podnikatelskych spolecenstvi,
sdruZeni, instituci a vladnich agentur, v souladu se zikony a pravnimi predpisy, platnymi v kazdém z téchto stata.
S timto cilem se dohodly:

(a) uskutetiiovat vyménu informaci o hospodifském vyvoji a vzdjemném obchodu, hospodifskych planech,
prognézach a strategiich;

(b) poznivat investi¢ni prileZitosti a usnadfiovat investiéni toky vyménou informaci o zikonech a predpisech
upravujicich zahraniéni investice i o jejich zménich a o sektorech potencidlné zajimavych pro vzdjemnou
spoluprici;

(c) podporovat hospodirské a investi¢ni mise, analyzy trhu, vyménu informaci, podnikatelskych a institucionil-
nich kontaktl a ostatnich iniciativ, které priblizi potencidlni podnikatelské partnery;

(d) informovat se vzdjemné o pramyslovych veletrzich, vystavich, podnikatelskych misich a dal$ich podptrnych
¢innostech;

(e) usnadfiovat ve vefejném a soukromém sektoru pohyb odbornikd, technikd, investorti a obchodnich zdstupcg;

(f) vyhleddvat a podporovat moznosti rozvoje spole¢ného podnikani ve tetich stitech vychdzejici z partnerstvi
Ceskych a indickych firem;

(g) povzbuzovat zaklddan{ spole¢nych podniky;

(h) povzbuzovat spoluprici ve védé a technice v&etné kontaktli éeskych a indickych vzdélivacich, vycvikovych
a vyzkumnych instituci.
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CLANEK III
Instituce

1. Provadéni této Dohody bude vyZzadovat tzkou soulinnost a konzultace mezi obéma Smluvnimi stranami.
Proto obé Smluvni strany timto ustavuji SmiSenou komisi pro hospodirskou spoluprici za tfelem plnéni
zdmérl této Dohody. SmiSend komise se bude schdzet v pravidelnych intervalech. Zaseddni SmiSené komise
se budou konat stiidavé v Ceské republice a v Indii, pokud nebude v jednotlivych piipadech dohodnuto jinak.
SloZeni SmiSené komise bude obéma Smluvnimi stranami dohodnuto formou vymény dopist.

2. Z kazdé Smluvni strany bude nisledujici koordina¢ni misto pro koordinaci a dohled nad providdénim této
Dohody:

a) v ptipadé Ceské republiky bude koordinaénim mistem Ministerstvo pramyslu a obchodu, zastupované né-
méstkem ministra pramyslu a obchodu Ceské republiky jako spolupfedsedou SmiSené komise; a

b) v ptipadé Indie bude koordinaénim mistem Ministerstvo obchodu a priamyslu (sekce obchodu) zastupované
tajemnikem ve funkci ,Additional Secretary, Government of India“ jako spolupfedsedou SmiSené komise.

3. SmiSend komise miiZe ustavit vybory nebo pracovni skupiny, jak bude nezbytné. Podle potfeby mtze Komise
zahrnovat zdstupce pfislusnych organizaci podnikové sféry a instituci z obou stran s cilem napomoci provadéni
této Dohody.

4. Pokud SmiSend komise nerozhodne jinak, koordinaéni mista ji pfedlozi na kazdé z jejich pravidelnych zaseddn{
zpravy, podévajici prehled o ¢innosti vybord nebo pracovnich skupin, které mohou byt ustaveny v rimci této
Dohody.

5. Ukoly Komise budou tvofit zejména ndsledujici ¢innosti:

a) rozhovory o rozvoji vzdjemnych hospodéfskych vztahy;
b) pozndvini novych piileZitosti pro dal$i rozvoj hospodirské spoluprice;
c) koncipovini ndimétl pro zlepSeni podminek hospodatské spoluprice mezi podniky obou zemi; a

d) tvorba doporuéeni v souvislosti s providénim této Dohody.

CLANEK IV

ZavéreCna ustanoveni

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost datem podpisu a zstane v platnosti po dobu neurditou, pokud nebude
ukonéena pisemnym oznidmenim jedné ze Smluvnich stran druhé Smluvni strané s tim, Ze ukonceni vstoupi
v platnost 6 mésict po doruceni ozndmeni o ukonceni platnosti.

2. V okamziku vstupu v platnost této Dohody bude ukonéena platnost Obchodni dohody mezi Ceskou repu-
blikou a Indickou republikou z 15. bfezna 1993.

3. Na zddost kterékoliv Smluvni strany muZe byt tato Dohoda kdykoliv upravena nebo zménéna po pisemném
souhlasu obou Smluvnich stran.

4. Zména nebo ukonceni platnosti této Dohody nebude mit vliv na ujedndni a smlouvy uzaviené v jejim rimci.

5. (a) Ustanoveni této Dohody budou provddéna bez Gjmy pravim a zdvazkim Smluvnich stran vyplyvajicim
z mezindrodnich smluv, jejichZ jsou stranami, a/nebo z jejich ¢lenstvi v mezindrodnich organizacich.
(b) Tato Dohoda bude providéna bez Gjmy pravim a zivazkiam Ceské republiky, vyplyvajicim z jejiho
Clenstvi v Evropské unii.

NA DUKAZ TOHOTO, ni%e podepsani, jsouce nélezité zmocnéni za tim G&elem, podepsali tuto Dohodu.

Déno v Praze dne 8. Cervna 2010 ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce ¢eském, hindském a anglickém,
pfi¢emz vSechna znéni jsou stejné autenticka. V ptipadé rozdilného vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Indické republiky
Ing. Milan Hovorka v. r. Sachin Pilot v. r.

niméstek ministra prumyslu a obchodu statni ministr pro komunikaéni a informacni technologie
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AGREEMENT ON ECONOMIC COOPERATION

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of

India, hereinafter referred to as the Parties:

Inspired by the traditional links of friendship and the cordial relations, which exist

between both states;

Desirous of developing and intensifying economic, industrial, technical and

technological cooperation on the basis of reciprocity and mutual benefit;

Conscious of the necessity of existence of an adequate legal framework for Czech-

Indian relations in accordance with laws and regulations in force in each state, respectively,

Have agreed as follows:
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ARTICLE |
Obijectives

The Parties agree that the objectives of the Agreement, in accordance with laws and
regulations in force in each state, are to:

(a) Promote activities aimed at the development of bilateral economic cooperation;
(b) Support and develop business contacts and related opportunities;

(c) Facilitate growth of bilateral investment and the identification of economic and

investment opportunities in their respective states;

(d) Encourage cooperation in areas of mutual interest.

ARTICLE 1l

Economic Cooperation

The Parties share a commitment to the principles of free market economy. They
consequently agree to encourage and facilitate greater cooperation between natural and
legal persons of both states including business communities, associations, institutions, and
government agencies, in accordance with laws and regulations in force in each state. To this

end, they agree to:

(a) Exchange information on economic development and bilateral trade, economic plans,

forecasts and strategies;

(b) Identify investment opportunities and facilitate investment flows through exchange of
information on the laws and regulations governing foreign investments and any

changes thereto and sectors of potential interest for joint cooperation;

(c) Facilitate economic and investment missions, market analyses, exchange of
information, business and institutional linkages, and other initiatives, which bring

together potential business partners;



Castka 28 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 60 /2010 Strana 2065

(d) -Exchange information about industrial fairs, exhibitions, entrepreneurial missions and
' other promotional activities;

(e) Facilitate movement of public and private sector experts, technicians, investors and
business representatives;

4] Explore and promote joint business development possibilities in third states arising
from partnership between Czech and Indian firms;

(9) Encourage establishment of Joint Ventures;

(h Encourage cooperation in Science and Technology including linking Czech and
Indian educational, training and research institutions.

ARTICLE Il

Institutions

1. Implementation of this Agreement shall require close coordination and consultation
between the two Parties. Consequently, a Joint Commission on Economic Cooperation
is hereby established by the Parties to accomplish the objectives of this Agreement. The
Joint Commiission shall meet at regular intervals. The Joint Commission meetings should
be held alternately in the Czech Republic and in India, unless otherwise agreed upon in

particular cases. The structure of the Joint Commission will be agreed by both Parties by
exchange of papers.

2. For each Party, the following Coordinating Body shall coordinate and oversee the
implementation of this Agreement:

a) In case of the Czech Republic, the Coordinating Body shall be the Ministry of
industry and Trade, represented by the Deputy Minister of Industry and Trade of
the Czech Republic as co-chairman of the Joint Commission; and

b) In case of India, the Coordinating Body shall be the Ministry of Commerce and

Industry (Department of Commerce) represented by Additional Secretary,
Government of India as co-chairman of the Joint Commission.
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3. The Joint Commission can establish committees or working groups as may be
necessary. As appropriate, the Commission may involve representatives of relevant
business organizations and institutions on both sides to assist in the implementation of
the Agreement.

4. Unless the Joint Commission otherwise decides, the Coordinating Bodies shall
present to it at each of its regular meetings reports covering the activities of
committees or working groups which may be established under this Agreement.

5. The duties of the Commission shall comprise, in particular, the following:
a) Discussions on the development of bilateral economic relations;
b) Identifying new possibilities for further development of economic cooperation,;

c) Drawing up suggestions, for the improvement of terms of economic cooperation
between enterprises of both countries; and

d) Making recommendation for the implementation of this Agreement.

ARTICLE IV

Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature, and shall continue to be
in force for an indefinite period unless terminated upon by a written notification by one of

the Parties to the other, the termination being effective six months after delivery of the
notice of termination.

2. Upon entry into force of this Agreement, the Trade Agreement between the Czech
Republic and the Repubilic of India of 15" March, 1993 shall be terminated.
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3. At the request of either Party, this Agreement may be amended or altered at any time by
a written agreement of the Parties.

4. The revision or termination of this Agreement shall not affect arrangements and

contracts already concluded under this Agreement.

5. (a) The provisions of this Agreement shall apply without prejudice to the rights and
obligations of the Parties arising from international agreements to which they are party,

and/or from their membership in international organizations.

(b) This Agreement shall apply without prejudice to the rights and obligations of the
Czech Republic arising from its membership in the European Union.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE at... trague this ....8 ....day of....June 2010 . . . , in two originals each in
the Czech, Hindi and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Czech Republic the Republic of India
Milan Hovorka Sachin Pilot
Deputy Minister of Industry and Trade Minister of State for Communications and

Information Technology
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61

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 19. &ervna 2008 byl v Bukuresti pfijat Protokol o ochrané

a udrZitelném vyuZzivani biologické a krajinné rozmanitosti k Rdmcové timluvé o ochrané a udrZitelném rozvoji
Karpat').

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v Bukuresti téhoZ dne.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifikaéni
listina Ceské republiky byla uloZena u vlddy Ukrajiny, depozitife Protokolu, dne 5. srpna 2009.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢linku 30 odst. 3 s odkazem na ¢ldnek 21 odst. 3 Rimcové
umluvy dne 28. dubna 2010 a timto dnem vstoupil v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

') Rdmcovd dmluva o ochrané a udrzitelném rozvoji Karpat pfijati v Kyjevé dne 22. kvétna 2003 byla vyhldSena pod &. 47/

/2006 Sb. m. s.
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Protocol on Conservation and Sustainable Use of
Biological and Landscape Diversity
to the Framework Convention on the Protection and

Sustainable Development of the Carpathians done in
Kiev on 22 May 2003
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PREKLAD

Protokol o ochrané a udrzitelném vyuZivani
biologické a krajinné rozmanitosti
k Rimcové umluvé

o0 ochrané a udrzitelném rozvoji Karpat
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The Parties to this Protocol

IN ACCORDANCE with their tasks, arising from the Framework Convention on the
Protection and Sustainable Development of the Carpathians, hereinafter referred to as
the “Carpathian Convention” (Kyiv, 2003), of pursuing a comprehensive policy and
cooperating for the protection and sustainable development of the Carpathians;

AWARE of the fact that during the last decades, the initiation and escalation of certain
human activities have led to significant changes of the biological and landscape
diversity of the Carpathians, which are the natural habitat for many different flora and
fauna species;

AIMING to mitigate threats to the biological and landscape diversity of the
Carpathians and to promote sustainable use of their natural resources;

IN COMPLIANCE with their obligations under ._Articlev 4 of the Framework
Convention on the Protection and Sustainable Development of the Carpathians;

NOTING that all Parties to the Protocol are Parties to the Convention on Biological
Diversity (Rio de Janeiro, 1992); the Conservation of European Wildlife and Natural
Habitats (Bern, 1979); the Convention on International Trade in Endangered Species
of Wild Fauna and Flora (Washington, 1973), the Convention on Wetlands of
International Importance Especially as Waterfowl Habitat (Ramsar, 1971) and the
Convention Concerning the Protection of the World Cultural and Natural Heritage
(Paris, 1972); '

NOTING other relevant conventions and agreements, in particular the Convention on
Conservation of Migratory Species of Wild Animals (Bonn, 1979), the European
Landscape Convention (Florence, 2000), the Convention on Environmental Impact
Assessment in a Transboundary Context (Espoo, 1991) and the Convention on Access
to Information, Public Participation in Decision-making and Access to Justice in
Environmental Matters (Arhus, 1998);

TAKING INTO ACCOUNT the legal framework on nature protection and biodiversity
conservation of the European Community;

ACKNOWLEDGING the endeavours and achievements within the Council of Europe
aiming to conserve ecosystems, habitats, species, their genetic diversity, and
landscapes in Europe;

AIMING at ensuring amore effective implementation of existing legal instruments,
and BUILDING upon other international programmes;
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Smluvni strany Protokolu

V SOULADU s jejich dkoly, vyplyvajicimi z Rdmcové timluvy o ochrané a udrzitelném rozvoji Karpat, déle jen
»Karpatskd imluva“ (Kyjev, 2003), o prosazovini komplexni politiky a spoluprici na ochrané a udrzitelném
rozvoji Karpat;

VEDOMY SI skuteénosti, Zze béhem poslednich desetileti zahdjeni a vystuptiovani urditych lidskych &innosti
vedlo k podstatnym zméndm v biologické a krajinné rozmanitosti Karpat, které jsou pfirodnim stanovistém
mnoha rozli¢nych rostlinnych a Zivoéisnych druhg;

USILUJICE o zmirnéni hrozeb biologické a krajinné rozmanitosti Karpat a o podporu udrzitelného vyuZivini
jejich pfirodnich zdroju;

V SOULADU s jejich zdvazky vyplyvajicimi z ¢linku 4 Rdmcové imluvy o ochrané a udrzitelném rozvoji
Karpat;

BEROUCE NA VEDOMI, Ze v§echny smluvnf strany Protokolu jsou smluvnimi stranami Umluvy o biologické
rozmanitosti (Rio de Janeiro, 1992); Umluvy o ochrané evropskjch plané rostoucich rostlin, volné Zijicich
ivotichti a pfirodnich stanovist (Bern, 1979); Umluvy o mezinirodnim obchodu s ohrozenymi druhy volné
zijicich Zivo&ichti a plané rostoucich rostlin (Washington, 1973); Umluvy o mokfadech majicich mezinirodni
vyznam zejména jako biotopy vodniho ptactva (Ramsar, 1971) a Umluvy o ochrané svétového kulturniho a pfi-

rodniho dédictvi (Pafiz, 1972);

BEROUCE NA VEDOMI dalsi souvisejici dmluvy a dohody, pfedeviim Umluvu o ochrané stéhovavych druht
volné Zijicich Zivoicht (Bonn, 1979), Evropskou tmluvu o krajiné (Florencie, 2000), Umluvu o posuzovani vliv
na zivotni prostredi presahujicich hranice stiti (Espoo, 1991) a Umluvu o pfistupu k informacim, G&asti vefejnosti
na rozhodovani a pfistupu k pravni ochrané v zileZitostech Zivotniho prostfedi (Aarhus, 1998);

BEROUCE V UVAHU prévni rdmec ochrany pfirody a zachovani biodiverzity Evropského spoletenstvi;

OCENUJICE snahy a dspéchy v rimci Rady Evropy usilujici o ochranu ekosystémti, piirodnich stanovist,
druhd, jejich genetické rozmanitosti a krajin v Evropé;

USILUJICE o zajisténi G&inngjstho provadéni existujicich pravnich nistroji a VYCHAZEJICE z dalsich mezi-

ndrodnich programuy;
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CONVINCED that efforts to protect, maintain and sustainably manage the natural
resources of the Carpathians cannot be achieved by one country alone and require
regional cooperation;

BEING AWARE of the fact that ecosystems transcend national borders and of the
added value of transboundary cooperation in achieving ecological coherence; and

RESOLVED to cooperate on the conservation, restoration and sustainable use of
biological and landscape diversity of the Carpathians;

Have agreed as follows:

CHAPTER1 .
OBJECTIVES, GEOGRAPHICAL SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1
General objectives and principles

1. The objective of the Protocol on Conservation and Sustainable Use of
Biological and Landscape Diversity (hereinafter referred to as “the Protocol”) is
to enhance the conservation, restoration and sustainable use of biological and
landscape diversity of the Carpathians, bringing benefits to present and future
generations. A

2. To achieve the above objectives, the Parties shall harmonise and coordinate
their efforts and cooperate on conservation, maintenance and sustainable use of
natural and semi-natural habitats, and securing their continuity and
connectivity; restoration of degraded habitats; conservation and sustainable use
of species of flora and fauna characteristic to the Carpathians, in particular on
conservation of endangered or endemic species and large carnivores.

3. The Parties shall therefore cooperate especially on the:

(a) development, harmonization and implementation of relevant
management plans aimed at achieving common standards for protection
and sustainable use of habitats and species;

(b) prevention of introduction of invasive alien species which might threaten
ecosystems, habitats or species native to the Carpathians, their control or
eradication,;

(c) prevention of release of genetically modified organisms which might
threaten ecosystems, habitats or species native to the Carpathians and
their control;

(d) development and/or promotion of compatible biodiversity indicators and
monitoring systems;

(e) development and/or promotion of coordinated regional inventories of
species and habitats;
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PRESVEDCENY, Ze v usili chranit, uchovavat a udrZitelnym zptsobem hospodafit s pfirodnimi zdroji Karpat
nemuze uspét pouze jedna zemé a Ze toto Usili vyzaduje regionalni spoluprici;

VEDOMY SI skute¢nosti, Ze ekosystémy prekracuji hranice stitli, a vyssi hodnoty preshraniéni spoluprice pro
dosazeni ekologické soudrznosti; a

ROZHODNUTY spolupracovat na zachovini, obnové a udrzitelném vyuzivini biologické a krajinné rozmani-
tosti Karpat;

se dohodly takto:

KAPITOLA I
OBECNE CILE, GEOGRAFICKY RAMEC PUSOBNOSTI A DEFINICE

Clanek 1
Obecné cile a principy

1. Cilem Protokolu o ochrané a udrzitelném vyuZzivani biologické a krajinné rozmanitosti (déle jen ,,Protokol”) je
zlepsit ochranu, obnoveni a udrzitelné vyuZzivini biologické a krajinné rozmanitosti Karpat, pfindSeje tak uzitek
soufasnym a budoucim generacim.

2. K dosazeni vyse uvedenych cilt smluvni strany harmonizuji a koordinuji své snahy a spolupracuji na ochrané,
zachoviani a udrzitelném vyuzivani pfirodnich a polopfirodnich stanovist a zabezpedeni jejich kontinuity a spo-
jitosti, obnové degradovanych stanovist, ochrané a udrzitelném vyuZzivani druht fléry a fauny charakteristickych
pro Karpaty, pfedev$im na ochrané ohrozenych & endemickych druhi a velkych Selem.

3. Smluvni strany proto spolupracuji zvlasté na:
(a) vytvareni, harmonizaci a provadéni pfislusnych plint hospodateni, usilujicich o dosaZeni vSeobecnych stan-
dardt ochrany a udrzitelného vyuzividni pfirodnich stanovist a druht;

(b) prevenci zavadéni neptivodnich invaznich druht, které by mohly ohrozit ekosystémy, pfirozend stanovisté
nebo ptivodni druhy v Karpatech, jejich omezeni & vyhubeni;

(c) prevenci zavddéni geneticky modifikovanych organismt, které by mohly ohrozit ekosystémy, pfirodni sta-
novisté nebo puvodni druhy v Karpatech, a jejich kontrole;

(d) tvorbé a/nebo podpore vzdjemné sluditelnych indikdtort biodiverzity a systémt monitorovani;

(e) vytvareni a/nebo podpore koordinovanych regionédlnich inventarizaci a mapovani druht a pfirodnich stano-
vist;



Strana 2076 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 61 /2010 Castka 28

(f) development and/or promotion of coordinated scientific research
programs and projects; ,

(g) establishment of ecological networks in the Carpathians and enhancing
conservation and sustainable management of biological and landscape
diversity in the areas outside of protected areas;

(h) integration of the objectives for the conservation and sustainable use of
biological and landscape diversity into other sectoral policies.

Article 2
Geographical scope

1. This Protocol applies to the Carpathian region (hereinafter referred to as “the
Carpathians™), as defined by the Conference of the Parties.

2. Each Party may extend the application of this Protocol to additional parts of its
national territory by making a declaration to the Depositary.

Article 3
Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) “Biological diversity” means the variability among living organisms
which includes diversity within species, between species and of
ecosystems;

(b) “Border area” means an area remaining under the jurisdiction of the
respective Party in the proximity of the state border with another Party,
where activities undertaken on one side of the state border are,
depending on the nature of the particular activity, likely to have direct or
indirect and adverse or positive environmental impact on the other side
of the state border;

(c) “Carpathian Network of Protected Areas” means a thematic network of
cooperation among protected areas in the Carpathians;

(d) “Conservation” means a series of measures required to maintain the
natural habitats and the populations of species of wild fauna and flora at
a favourable conservation status;

(e) “Conference of the Parties” means the Conference of the Parties to the
Carpathian Convention.

(f) “Degraded habitat” means a habitat reduced in quality or value of
ecological functions by various impacts such as pollution, unsustainable
use of resources, invasive alien species, etc.;

(g) “Ecological network” means a system of areas which are ecologically
and physically linked, consisting of core areas, corridors and buffer
zones;

(h) “Endangered species” means species in danger of extinction throughout
all or a significant proportion of their range;

(1) “Endemic species” means species native and unique to a defined place or
region;
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(f) vytvdfeni a/nebo podpofe koordinovanych védeckych vyzkumnych programu a projektu;

(g) zakldddni ekologickych siti v Karpatech a zlepSeni ochrany a udrZitelného hospodafeni biologické a krajinné
rozmanitosti v oblastech mimo chrinéna dzemd;

(h) za€lenéni cild usilujicich o ochranu a udrzitelné vyuzivini biologické a krajinné rozmanitosti do jinych
sektorovych politik.

Clének 2
Geograficky rozsab pisobnosti

1. Tento Protokol se vztahuje na Karpatsky region (dile jen ,Karpaty“), jak byl definovan konferenci smluvnich
stran.

2. Kazdd smluvni strana mize rozsifit plisobnost tohoto Protokolu na dal$i &asti svého tzemi prohldsenim
uéinénym u depozitife.

Clanek 3
Definice

Pro uéely tohoto Protokolu se rozumi:

(a) ,Biologickou rozmanitosti“ variabilita Zijicich organism, jeZ zahrnuje rozmanitost uvnitf druhi samotnych,
rozmanitost mezi druhy a rozmanitost ekosystému;

(b) ,Hrani¢nim dzemim® oblast spadajici pod pravomoc pfislusné smluvni strany v tésné blizkosti stitni hranice
s jinou smluvni stranou, kde ¢innosti provddéné na jedné strané stitnich hranic by mohly mit v zavislosti na
povaze konkrétni Cinnosti pfimy nebo nepfimy a nepiiznivy nebo pozitivni vliv na Zivotni prostfedi na druhé
strané stitnich hranic;

(c) ,Karpatskou soustavou chrdnénych dzemi“ tematickd soustava spolupracujicich chrinénych dzemi v Karpa-
tech;

(d) ,,Ochranou® fada opatfeni nutnych k udrzovini pfirodnich stanovist a populaci druht volné Zijici fauny
a fléry na pfiznivé trovni zachovini;

(e) ,Konferenci smluvnich stran“ konference smluvnich stran Karpatské amluvy;

(f) ,Degradovanymi stanovisti“ pfirozend stanovisté s kvalitou nebo hodnotou ekologickych funkei snizenou
ruznymi vlivy, jako jsou zneiSténi, neudrzitelné vyuZzivini zdroju, cizi invazni neptivodni druhy atd.;

(g) »Ekologickou siti“ systém uzemi, kterd jsou ekologicky i fyzicky spojena, sestdvajici z jidrovych uzemi,
koridort a ochrannych pésem;

(h) ,OhroZenymi druhy“ druhy ohrozené vyhynutim na celém tzemi jejich vyskytu nebo jeho vyznamné
Cast;

(1) »Endemickymi druhy“ druhy pfirozené, ptivodni a jedinetné pro definované dzemi nebo region;
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() “Invasive alien species” means non-native species introduced
deliberately or unintentionally outside their natural habitats, where they
become established, proliferate and spread in ways that cause damage to
their receiving environment;

(k) “Landscape” means an area, as perceived by people, whose character is
the result of the action and interaction of natural and/or human factors;

(1) “Landscape diversity” means the variability among landscapes;

(m) “Native species” means indigenous species to a given region or
ecosystem; -

(n) “Natural habitat” means the terrestrial or aquatic area distinguished by
geographic, abiotic and biotic features where an organism or population
naturally occurs;

(o) “Observer” means observer defined under the Article 14 paragraph 5 of
the Carpathian Convention

(p) “Parties” means Parties to this Protocol;

(q) “Protected area" means a geographically defined area which is
designated and managed to achieve specific conservation objectives;

(r) “Restoration” means the return of an ecosystem or habitat to its original
structure, natural composition of species, and natural functions;

(s) “Semi-natural habitat” means a habitat that has been modified and
maintained by human activities, but still holds species that occur
naturally in the area; :

(t) "Sustainable use" means the use of components of biological diversity in
a way and at a rate that does not lead to the long-term decline of
biological diversity, thereby maintaining its potential to meet the needs
and aspirations of present and future generations;

(u) “Transboundary protected area” means an area composed of two or more
protected areas located within the territories of two or more Parties,

~adjacent to the state border, each remaining under jurisdiction of
respective Party.

CHAPTER IT
GENERAL OBLIGATIONS

Article 4
Policies aiming at conservation, restoration and sustainable use of
biological and landscape diversity of the Carpathians

Each Party shall develop and implement policies and strategies in its national
territory aiming at the conservation, restoration and sustainable use of
biological and landscape diversity of the Carpathians while taking into
consideration policies and strategies developed and implemented by other
Parties.
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() »Neptvodnimi invaznimi druhy“ neptivodni druhy introdukované védomé nebo nedmyslné mimo sva pfi-
rozend stanovi$té, kde se zachytily, zacaly se mnozit a rozsifily se zpusobem, ktery zpusobuje skody Zivotnimu
prostiedi, do kterého se dostaly;

(k) ,Krajinou® dzemi, jak je vnimino lidmi, jehoZ charakter je vysledkem ¢innosti a vzdjemného ovliviiovani
ptirodnich a/nebo lidskych faktort;

() ,Krajinnou rozmanitosti“ variabilitu krajinnych typt;

(m) ,Pfirozenymi druhy“ ptuvodn{ druhy daného regionu nebo ekosystému;

(n) ,Pfirodnim stanovi§tém® suchozemski nebo vodni oblast charakteristickd geograficky, nezivymi a Zivymi
prvky, kde se organismus nebo populace pfirozené vyskytuje;

(0) ,Pozorovatelem“ pozorovatel definovany v ¢linku 14 odstavci 5 Karpatské amluvy;

(p) »Smluvnimi stranami“ smluvni strany tohoto Protokolu;

(q) »Chrinénym tzemim® geograficky vymezend oblast, kterd je urcena a obhospodafovina za tcelem dosazeni
specifickych cilti ochrany pfirody;

(r) ,Obnovou® ndvrat ekosystému nebo pfirozeného stanovisté k jeho pivodnimu uspofidini, pfirozenému

slozeni druhti a pfirodnim funkcimy

(s) »Polopfirodnim stanovistém*“ takové stanovisté, které bylo upraveno a je udrzovano lidskymi ¢innostmi, ale
stale si zachovidvi druhy, které se v dané lokalité pfirozené vyskytuji;

(t) ,UdrZitelnym vyuZivinim“ vyuZivdni sloZek biologické rozmanitosti takovym zpisobem a mirou, které
nevedou k dlouhotrvajicimu poklesu biologické rozmanitosti, a tim se zachovava jeji potenciil vyhovét potfebdm
a pfanim soucasnych i budoucich generaci;

(u) ,Preshraniénim chrinénym uzemim“ oblast slozend ze dvou nebo vice chrinénych tizemi nachizejicich se
uvnitf tzemi dvou nebo vice smluvnich stran, pfiléhajicich k stitnim hranicim, kazdé spadajici pod pravomoci
ptislu§né smluvni strany.

KAPITOLA II
OBECNE ZAVAZKY

Clanek 4

Politiky usilujici o ochranu, obnovu a udrZitelné vyuZivani
biologické a krajinné rozmanitosti Karpat

Kazd4 smluvni strana vytvofi a provadi na svém tzemi politiky a strategie usilujici o ochranu, obnovu a udrzitelné
vyuzivani biologické a krajinné rozmanitosti Karpat, pfi¢emz bere v dvahu politiky a strategie vytvorené a pro-
vadéné ostatnimi smluvnimi stranami.
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Article 5
Integration of the objectives of conservation and sustainable use of
biological and landscape diversity of the Carpathians into sectoral policies

1. The Parties shall take into consideration the objectives of this Protocol in their
other policies, in particular on spatial planning and land resources management,
water and river basin management, agriculture and forestry, transport and
infrastructure, tourism, industry and energy.

2. The Parties shall cooperate on integration of the objectives of conservation and
sustainable use of biological and landscape diversity ‘into other regional or
global sectoral policies and strategies which could have influence on the
conservation and sustainable use of biological and landscape diversity in the
Carpathians.

’ Article 6
Participation of regional and local authorities, and other stakeholders

1. Each Party shall take measures to facilitate, within its existing institutional
framework, the coordination and cooperation between institutions and regional
and local authorities concerned so as to encourage shared responsibility, in
particular to develop and enhance synergies when implementing policies for
conservation, restoration and sustainable use of biological and landscape
diversity of the Carpathians and the resulting measures. »

2. Each Party shall take measures to involve the regional and local authorities, and
other stakeholders in the development and implementation of these policies and
measures.

Article 7
International cooperation

1. The Parties shall encourage active cooperation among the competent
institutions and organisations at the international level with regard to the
conservation, restoration and sustainable use of biological and landscape
diversity of the Carpathians.

2. The Parties shall facilitate the cooperation between regional and local
authorities in the Carpathians at the international level, and seek solutions to
shared problems at the most suitable level.
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Clanek 5
Zaclenéni cilu ochrany a udrzitelného vynzivini biologické a krajinné rozmanitosti Karpat

do sektorovych politik

1. Smluvni strany berou v tvahu cile tohoto Protokolu i ve svych ostatnich politikdch, zvldsté v Gzemnim
pldnovini a hospodareni s pudnimi zdroji, hospodafeni s vodami a povodimi, zemédélstvi a lesnictvi, dopravé
a infrastruktufe, cestovnim ruchu, primyslu a energetice.

2. Smluvni strany spolupracuji na zaclenéni cilt usilujicich o ochranu a udrZitelné vyuZivani biologické a krajinné
rozmanitosti do dalsich regionélnich 1 celosvétovych sektorovych politik a strategii, které by mohly mit vliv na
ochranu a udrzitelné vyuZzivini biologické a krajinné rozmanitosti v Karpatech.

Clanek 6

Zapojeni regiondlnich a mistnich orgdnii a ostatnich zainteresovanych skupin

1. Kazd4 smluvni strana, v rdmci svého existujiciho instituciondlniho rdmce, pfijme opatfeni k usnadnéni koor-
dinace a spoluprice mezi dotéenymi institucemi a regionalnimi i mistnimi orgdny, zaméfend na podporu sdilené
odpovédnosti, zvlasté pak k rozvoji a zlepSeni soudinnosti pfi provddéni politik na ochranu, obnovu a udrZitelné
vyuzivani biologické a krajinné rozmanitosti Karpat a nislednych opatfeni.

2. Kazdé smluvni strana uéini opatfeni pro zapojeni regiondlnich i mistnich orgdna a ostatnich zainteresovanych
skupin/subjektd do vytvifeni a providéni téchto politik a opatfeni.

Clének 7
Mezinarodni spoluprace

1. Smluvni strany podporuji aktivni spoluprici mezi pfislu§nymi institucemi a organizacemi na mezindrodni
urovni s ohledem na ochranu, obnovu a udrzitelné vyuzivini biologické a krajinné rozmanitosti Karpat.

2. Smluvni strany podporuji spoluprici mezi regiondlnimi a mistnimi orgdny v Karpatech na mezindrodni trovni
a budou hledat feseni spole¢nych problémi na nejvhodnéjsi drovni.
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CHAPTER III
SPECIFIC MEASURES

Article 8
Conservatwn maintenance, restoration and sustainable use of natural and
semi-natural habitats

1. The Conference of the Parties shall adopt a list of endangered natural and semi-
natural habitat types native to the .Carpathians (Carpathian Red List of
Habitats).

2. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to
ensure the long-term conservation, restoration and sustainable use of natural
habitats in the Carpathians, with a special focus on the endangered ones as
defined in Article 8 paragraph 1.

3. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to
maintain or restore, and sustainably use, semi-natural habitats in the
Carpathians with a special focus on the endangered ones as defined in Article 8
paragraph 1.

Article 9
Continuity and connectivity of natural and semi-natural habitats, ecological
network in the Carpathians

1. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to
improve and ensure continuity and connectivity of natural and semi-natural
habitats in the Carpathians, thus allowing dispersal and migration of wild
species populations particularly of large carnivores, and genetic exchange
between such populations.

2. Each Party shall maintain, manage and, if need be, expand eXIStmg protected
areas in its national territory in the Carpathians, and encourage the designation
and management of new protected areas in the Carpathians.

3. The Parties shall cooperate on establishing an ecological network in the

- Carpathians, composed of protected areas and other areas significant for
biological and landscape diversity of the Carpathians and for coherence of the
network.

Article 10
Restoration of degraded habitats

Each Party shall take measures in its national territory with the objective to
restore degraded habitats in the Carpathians.
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KAPITOLA III
ZVLASTNI OPATRENI

Clanek 8

Ocbhrana, udrzovani, obnova a udrZitelné vyuzivani pfirodnich
a poloprirodnich stanovist

1. Konference smluvnich stran pfijme seznam typt ohrozenych pfirodnich a polopfirodnich stanovist, kterd jsou
v Karpatech puvodni (Cerveny seznam pfirodnich stanovist Karpat).

2. Kazdd smluvni strana pfijme na svém dzemi opatieni s cilem zajistit dlouhodobou ochranu, obnovu a udrzitelné
vyuZzivani pfirodnich stanovi§t v Karpatech, se zvld§tnim zaméfenim na ta, kterd jsou ohroZena tak, jak jsou
definovina v ¢linku 8 odstavci 1.

3. Kazdd smluvni strana pfijme opatfeni na svém tzemi s cilem udrZovat nebo obnovit a udrzitelné vyuzivat
polopfirodni stanovi§té v Karpatech, se zvld$tnim zaméfenim na ta, kterd jsou ohroZena, jak jsou definovina
v ldnku 8 odstavei 1.

Clanek 9
Souvislosti a propojeni prirodnich a polopiirodnich stanovist
a ekologicka sit v Karpatech

1. Kazd4 smluvni strana pfijme na svém tzemi opatfeni s cilem zlepsit a zajistit souvislost a propojeni pfirodnich
a polopfirodnich stanovist v Karpatech, ¢imZ umoZni rozptyleni a migraci populaci volné Zijicich druht, obzvlasté
velkych Selem, a genetickou vyménu mezi takovymi populacemi.

2. Kazdd smluvni strana zachovévd, peuje o, a je-li to nezbytné, rozsituje stavajici chrinénd tzemi na svém tizemi
v Karpatech, a podporuje vyhldseni novych chrinénych dzemi v Karpatech a pééi o né.

3. Smluvni strany spolupracuji na vytvoreni ekologické sité v Karpatech, sestdvajici z chrinénych tizemi a ostat-
nich oblasti vyznamnych pro biologickou a krajinnou rozmanitost Karpat, a na soudrznosti této sité.

Clanek 10
Obnova degradovanych stanovist

Kazd4 smluvni strana pfijme na svém tizemi opatfeni s cilem obnovit degradovani stanovisté v Karpatech.
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Article 11
Conservation and sustainable use of species of flora and fauna of the
Carpathians

Each Party shall take measures in its national territory with the objective to
ensure the long-term conservation and sustainable use of species of flora and
fauna native to the Carpathians.

Article 12
Conservation of endangered species including endemic species, and large
carnivores of the Carpathians

1. The Conference of the Parties shall adopt a list of endangered flora and fauna

species native to the Carpathians (Carpathian Red List of Species) based on
- internationally recognized principles and criteria.

2. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to
ensure the long-term conservation or sustainable use and recovery of
endangered species, including endemic species of flora and fauna native to the
Carpathians, and of large carnivores which might be in need of management
plans.

3. Parties shall cooperate on activities aiming at reintroduction of native species of
fauna and flora.

Article 13
Prevention of the introduction of invasive alien species and/or genetically
modified organisms threatening ecosystems, habitats or species, their control
or eradication

1. Each Party shall pursue policies aiming at the prevention of introduction or
release of invasive alien species and/or genetically modified organisms which
are likely to have adverse environmental impacts that could affect the biological
diversity, ecosystems, habitats or species of the Carpathians, including early
warning on occurrence of new invasive alien species on its territory.

2. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to
prevent introduction or release of species mentioned under paragraph 1 and, if
need be, control or eradication of such species.

Article 14
Carpathian Network of Protected Areas

1. The Parties shall support and facilitate cooperation under the Carpathian
Network of Protected Areas established by the Conference of the Parties and
encourage the protected area administrations to take part in the cooperation
within this Network.
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Clének 11
Ochrana a udrZitelné vyuzZivani drubi flory a fauny v Karpatech

Kazd4 smluvni strana pfijme na svém dzemi opatfeni s cilem zajistit dlouhodobou ochranu a udrZitelné vyuzivini
druht fl6ry a fauny, které jsou v Karpatech ptivodni.

Clanek 12

Ochrana ohroZenych drubit véetné endemickych drubii
a velkych selem v Karpatech

1. Konference smluvnich stran pfijme seznam ohroZenych druht fléry a fauny ptivodnich v Karpatech (,,Cerveny
seznam karpatskych druht®) zaloZeny na mezindrodné uznavanych principech a kritériich.

2. Kazdd smluvni strana pfijme na svém uzemi opatieni s cilem zajistit dlouhodobou ochranu nebo udrzitelné
vyuzivani a obnovu ohroZenych druht, véetné endemickych druhi fléry a fauny, které jsou v Karpatech ptivodni,
a velkych Selem, které mohou vyZzadovat pliny hospodareni.

3. Smluvni strany spolupracuji na ¢innostech usilujicich o reintrodukei ptivodnich druht fauny a fléry.

Clanek 13

Prevence pred zaviadénim invaznich nepivodnich drubi a/nebo geneticky modifikovanych organismu
obrozujicich ekosystémy, prirozend stanovisté nebo druby, jejich omezeni nebo vybubeni

1. Kazdd smluvni strana provadi politiky usilujici o prevenci zavddéni nebo zavlékdni invaznich neptivodnich
druhd a/nebo geneticky modifikovanych organismt, které mohou mit nepfiznivé ekologické dopady, jez by
mohly ovlivnit biologickou rozmanitost, ekosystémy, pfirodni stanovisté nebo druhy, véetné véasného varovani
o vyskytu novych invaznich neptvodnich druhd na svém Gzemi.

2. Kazdd smluvni strana pfijme na svém tzemi opatfeni s cilem zabrinit zavddéni nebo zavlékani druht uvede-
nych v odstavci 1, a bude-li to nezbytné, omezit nebo vyhubit takové druhy.

Clanek 14

Karpatska soustava chranénych vizemi

1. Smluvni strany podporuji a napoméhaji spoluprici v Karpatské soustavé chrinénych dzemi vytvorené konfe-
renci smluvnich stran a podporuji spravy chrianénych tzemi, aby se Gcastnily spoluprice v rdmci soustavy.
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2. The Conference of the Parties shall recognise the areas part of the Carpathian
Network of Protected Areas and adopt the terms of reference of the Network.

‘ Article 15
Enhancing conservation and sustainable management in the areas outside
' of protected areas

1. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to
enhance conservation and sustainable management in the areas outside of
protected areas in the Carpathians.

2. Each Party shall facilitate coordination and cooperation between all relevant
stakeholders, so as to enhance conservation and sustainable management in the
areas outside of protected areas in the Carpathians, in particular with the
objective of improving and ensuring connectivity between existing protected
areas and other areas and habitats significant for biological and landscape
diversity of the Carpathians.

Article 16
Consultation, harmonisation and coordination of measures undertaken in
border areas

1. Each Party shall harmonise and coordinate measures, undertaken in its border
area in the Carpathians aimed at achieving objectives listed under Article 1
paragraphs 2 and 3, with the neighbouring Party, in particular in transboundary
protected areas. v

2. The Parties shall cooperate within existing transboundary protected areas in the
Carpathians and harmonise the management objectives and measures applied
and, if need be, encourage the expansion of existing transboundary protected
areas or creation of new transboundary protected areas in the Carpathians.

3.. In a case where the natural habitat of the endangered species is located on both
sides of the state border between the Parties, such concerned Parties shall
cooperate on ensuring the conservation and, as may be necessary, recovery of
those species and their natural habitats.

Article 17
Development and implementation of management plans

1. Each Party shall develop and implement management plans with the objective
to ensure the long-term conservation, maintenance or restoration, continuity and
connectivity, and sustainable use of natural and semi-natural habitats,
restoration of degraded habitats as well as long-term conservation and
sustainable use of species of flora and fauna native to the Carpathians.

2. Each Party shall facilitate coordination and cooperation between the
institutions, regional and local authorities, and other stakeholders directly
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2. Konference smluvnich stran uznd tato tzemi za soulist Karpatské soustavy chrinénych tizemi a pfijme jeji
rozsah plsobnosti.

Clanek 15

Zlepseni ochrany a udrZitelného bospodareni v oblastech mimo chranéna sizemi

1. Kazdd smluvni strana pfijme na svém dzemi opatfeni s cilem zlep$it ochranu a udrzitelné hospodafeni v ob-
lastech mimo chrdnénd tzemi v Karpatech.

2. Kazdd smluvni strana napomédhd koordinaci a spoluprici mezi vSemi pfislu$nymi zainteresovanymi skupinami,
aby se zlepsila ochrana a udrzitelné hospodareni v oblastech mimo chrdnénd uzemi v Karpatech, zvlsté s cilem
zlep$it a zajistit propojeni mezi existujicimi chrinénymi Gzemimi a ostatnimi oblastmi a pfirodnimi stanovisti
vyznamnymi pro biologickou a krajinnou rozmanitost Karpat.

Clanek 16

Konzultace, harmonizace a koordinace opatieni provideénych v braniénich oblastech

1. Kazd4 smluvni strana harmonizuje a koordinuje se sousedici smluvni stranou, zvlasté v hrani¢nich chranénych
uzemich, opatfeni providéna ve svych hraniénich oblastech Karpat zaméfend na dosaZeni cili vyjmenovanych
v ¢lanku 1 odstavcich 2 a 3.

2. Smluvni strany spolupracuji v rdmci existujicich hraniénich chrinénych tzemi v Karpatech a harmonizuji cile
hospodafeni a pouzitd opatfeni, a je-li to potfebné, podporuji rozsifovini existujicich hrani¢nich chrinénych
uzemi nebo vytvifeni novych hrani¢nich chrénénych dzemi v Karpatech.

3. V ptipadé, kdy se pfirozend stanovisté ohrozenych druht nachdzi na obou stranich stitnich hranic mezi
smluvnimi stranami, tyto dotéené smluvni strany spolupracuji na zajisténi ochrany, a je-li to nezbytné, na obnové
téchto druht a jejich pfirodnich stanovist.

Clanek 17
Vytvireni a provadéni plani hospodareni

1. Kazd4 smluvni strana vytvofi a provadi pliny hospodafeni s cilem zajistit dlouhodobou ochranu, zachovéani
nebo obnovu, souvislosti a propojeni a udrzitelné vyuzivini prirodnich a polopfirodnich stanovist, obnovu
znehodnocenych pfirodnich stanovist a stejné tak i dlouhodobou ochranu a udrzitelné vyuzivani druhu fléry
a fauny ptvodni v Karpatech.

2. Kazdd smluvni strana usnadfiuje koordinaci a spoluprici mezi institucemi, regiondlnimi i mistnimi orgény
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involved in implementation of management plans mentioned under paragraph 1
s0 as to encourage shared responsibility.

Article 18
Compatible monitoring and information systems

1. The Parties shall cooperate on harmonisation of their environmental monitoring
systems in the Carpathians, which are conducive to achieving the objectives of
this Protocol.

2. The Parties shall cooperate to develop a joint information system on biological
and landscape diversity in the Carpathians.

3. Each Party shall cooperate in order to ensure that the national results of the
public research are integrated into a joint information system.

Article 19
Coordinated scientific research and exchange of information

1. Each Party shall facilitate coordination of scientific research undertaken in its
territory or by scientific institutions of this Party with regard to conservation,
restoration and sustainable use of biological and landscape diversity of the
Carpathians.

2. The Parties shall cooperate on promotion and harmonisation of research
programs and projects which are conducive to achieving the objectives of this
Protocol.

3. The Parties shall facilitate international cooperation among the scientific
institutions with regard to conservation, restoration and sustainable use of
biological and landscape diversity of the Carpathians, in particular on the
harmonisation of monitoring systems, the provision and harmonisation of
databases, and undertaking common research programs and projects in the
Carpathians.

4. The Parties shall cooperate on dissemination of scientific research results which
are related to the objectives of this Protocol.

5. The Parties shall support coordinated regional inventories of species and
habitats of the Carpathians.

6. Each Party shall exchange information and experience on methods related to
activities listed under Article 1 paragraphs 2 and 3 with other Parties.

7. Each Party shall exchange information on strategies and policies aiming at
conservation, restoration and sustainable use of biological and landscape
diversity in the Carpathians with other Parties.

Article 20
Common programs and projects

Each Party shall participate, according to its needs and possibilities, in common
programs and projects on activities listed under Article 1 paragraphs 2 and 3
jointly undertaken in the Carpathians by the Parties.
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a ostatnimi zainteresovanymi stranami pfimo zapojenymi do providéni plint hospodatfeni zminénych v od-
stavci 1, aby byla posilena sdilend odpovédnost.

Clanek 18

Slucitelné systémy monitorovani a informacni systémy

1. Smluvni strany spolupracuji na harmonizaci svych systémt monitorovini Zivotniho prostfedi v Karpatech,
které napomahaji dosahoviani cilti tohoto Protokolu.

2. Smluvni strany spolupracuji na vyvoji spolecného informacniho systému o biologické a krajinné rozmanitosti
Karpat.

3. Kazd4 smluvni strana spolupracuje na tom, aby zabezpetila zallenéni svych vysledkt vefejného vyzkumu do
spole¢ného informaéniho systému.

Clanek 19

Koordinovany védecky vyzkum a vyména informaci

1. Kazd4 smluvni strana podporuje spoluprici na védeckém vyzkumu provddéném na jejim tzemi nebo vé-
deckymi institucemi této smluvni strany s ohledem na ochranu, obnovu a udrZitelné vyuZzivini biologické a kra-
jinné rozmanitosti Karpat.

2. Smluvni strany spolupracuji na podpofe a harmonizaci vyzkumnych programi a projektd, které napoméhaji
dosazeni cilu tohoto Protokolu.

3. Smluvni strany podporuji mezinirodni spolupraci mezi védeckymi institucemi s ohledem na ochranu, obnovu
a udrzitelné vyuzivani biologické a krajinné rozmanitosti Karpat, zvldsté na harmonizaci systému monitorovéni,
zajisténi a harmonizaci databdzi, a providéni spoleénych vyzkumnych programut a projektt v Karpatech.

4. Smluvni strany spolupracuji na sifeni vysledkt védeckych vyzkumd, které jsou spojeny s cili tohoto Protokolu.

5. Smluvni strany podporuji koordinované regionilni inventarizace druha a stanovist Karpat.

6. Kazdd smluvni strana si vyménuje informace a zkuSenosti z postupt souvisejicich s ¢innostmi uvedenymi
v fldnku 1 odstavcich 2 a 3 s ostatnimi smluvnimi stranami.

7. Kazda smluvni strana si vyménuje informace o strategiich a politikich usilujicich o ochranu, obnovu a udrzi-
telné vyuzivani biologické a krajinné rozmanitosti v Karpatech s ostatnimi smluvnimi stranami.

Clének 20
Spolecné programy a projekty

Kazdd smluvni strana se, podle svych potfeb a moznosti, podili na spole¢nych programech a projektech ohledné
¢innosti uvedenych v ¢lanku 1 odstavcich 2 a 3, spole¢né providdénych v Karpatech smluvnimi stranami.
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CHAPTER 1V
IMPLEMENTATION, MONITORING AND EVALUATION

Article 21
Implementation

1. Each Party shall undertake appropriate legal and administrative measures for
ensuring implementation of the provisions of this Protocol, and monitor the
effectiveness of these measures.

2. Each Party shall explore the possibilities of supporting, through financial
measures, the implementation of the provisions of this Protocol.

3. The Conference of the Parties shall develop and adopt the Strategic Action Plan
for the implementation of this Protocol. .

Article 22
Prevention of adverse impacts on biological and landscape diversity

1. The Parties shall apply the precaution and prevention principles by assessing
and taking into consideration possible direct or indirect, short- or long-term
influence, including cumulative effect of the projects and activities, which are
likely to have adverse impacts on the biological and landscape diversity of the
Carpathians. In this regard, Parties shall proceed with appropriate assessment of
potential adverse impact of projects, plans and activities on habitats and
species, including transboundary impact.

2. Each Party shall establish conditions and criteria, including relevant remedial
and compensatory measures, under which policies, projects and activities with
potential harmful impacts on biological and landscape diversity may be
authorised.

Article 23
Traditional knowledge and practices

When implementing this Protocol, the Parties shall take measures for the
preservation and promotion of the traditional knowledge, in particular the
sustainable land-use patterns, land resource management practices, local breeds
of domestic animals and cultivated plant varieties, and sustainable use of wild
plants.

Article 24
Education, information and public awareness

1. The Parties shall promote the education, information and awareness rising of
the public regarding the objectives, measures and implementation of this
Protocol.

2. The Parties shall ensure access of the public to the information related to the
implementation of this Protocol.
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KAPITOLA IV
PROVADENI, MONITOROVANI A VYHODNOCOVANI

Clanek 21

Provadéni

1. Kazd4 smluvni strana uéini pfislusnd pravni a sprivni opatfeni pro zajisténi provddéni ustanoveni tohoto
Protokolu a sleduje tG¢innost téchto opatfeni.

2. Kazdd smluvni strana prozkoumd moznosti, jak podpofit finanénimi opatfenimi provadéni ustanoveni tohoto
Protokolu.

3. Konference smluvnich stran vytvofi a pfijme Strategicky akéni plin provadéni tohoto Protokolu.

Clanek 22

Prevence nepriznivych vlivit na biologickou a krajinnou rozmanitost

1. Smluvni strany uplatiiuji principy predbéZzné opatrnosti a prevence pii posuzovani a zohledfiovini moZnych
pfimych nebo nepfimych, dlouhodobych nebo kritkodobych vlivi, veetné souhrnnych dopadt projektt a ¢in-
nosti, které by mohly mit nepfiznivy dopad na biologickou a krajinnou rozmanitost Karpat. V souvislosti s tim
smluvni strany posoudi mozny negativni dopad projekttl, plant a ¢innosti na pfirodni stanovisté a druhy, v¢etné
hrani¢nich vlivt.

2. Kazdd smluvni strana stanovi podminky a kritéria, zahrnujici pfislusnd nipravnd a kompenzaéni opatfeni, za
nichz mohou byt schvileny politiky, projekty a ¢innosti s moznym Skodlivym dopadem na biologickou a kra-
jinnou rozmanitost.

Clanek 23

Tradicni znalosti a technologie
Pfi provadéni tohoto Protokolu pfijmou smluvni strany opatfeni pro uchovini a podporu tradi¢nich znalosti,

zvlds§té zpusobi udrzitelného vyuZzivini Gzemi, technologii hospodafeni s ptidnimi zdroji, mistnich plemen do-
mécich zvifat a odriid zemédélskych plodin a udrzitelné vyuZzivini plané rostoucich rostlin.

Clanek 24

Vzdélavani, informovini a vefejné povédomi

1. Smluvni strany podporuji vzdélavani, informovéni a zvySovani povédomi vefejnosti o cilech, opatfenich a pro-
vadéni tohoto Protokolu.

2. Smluvni strany zajisti pfistup vefejnosti k informacim souvisejicim s provddénim tohoto Protokolu.
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Article 25
Meeting of the Parties

1. The Conference of the Parties of the Carpathian Convention shall serve as the
meeting of the Parties to this Protocol.

2. The Parties to the Carpathian Convention that are not Parties to this Protocol
may participate as observers in the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol. When the Conference of the Parties
serves as the meeting of the Parties to this Protocol, decisions under this
Protocol shall be taken only by those that are Parties to it.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this
Protocol, any member of the burecau of the Conference of the Parties
representing a Party to the Convention but, at that time, not a Party to this
Protocol, shall be substituted by a member to be elected by and from among the
Parties to this Protocol.

4. The Rules of Procedure for the Conference of the Parties shall apply mutatis
mutandis to the meeting of the Parties, except as may be otherwise decided by
consensus by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol. '

5. The first meeting of the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall be convened by the Secretariat in conjunction with
the first meeting of the Conference of the Parties that is scheduled after the date
of the entry into force of this Protocol. Subsequent ordinary meetings of the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall be held in conjunction with ordinary meetings of the Conference of the
Parties, unless otherwise decided by the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol.

6. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Protocol shall make, within its mandate, the decisions necessary to promote its
effective implementation. It shall perform the functions assigned to it by this
Protocol and shall:

(a) Make recommendations on any matters necessary for the implementation
of this Protocol;

(b) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the
implementation of this Protocol;

(c) Consider and adopt, as required, amendments to this Protocol that are
deemed necessary for the implementation of this Protocol; and

(d) Exercise such other functions as may be required for the implementation
of this Protocol.
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Clanek 25

Zasedani smluvnich stran
1. Konference smluvnich stran Karpatské umluvy slouZi jako zaseddni smluvnich stran tohoto Protokolu.

2. Smluvni strany Karpatské tmluvy, které nejsou smluvnimi stranami tohoto Protokolu, se mohou déastnit
konference smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto Protokolu jako pozorovatelé. Pokud
konference smluvnich stran slouZi jako zaseddni smluvnich stran tohoto Protokolu, pak rozhodnuti podle tohoto
Protokolu pfijimaji pouze ty smluvni strany, které jsou smluvnimi stranami tohoto Protokolu.

3. Pokud konference smluvnich stran slouzi jako zaseddni smluvnich stran tohoto Protokolu, kterykoliv ¢len
pfedsednictva konference smluvnich stran zastupujictho smluvni stranu Karpatské timluvy, kterd vak v dané dobé
nen{ smluvni stranou tohoto Protokolu, bude nahrazen ¢lenem, jenz bude zvolen smluvnimi stranami Protokolu
a z nékteré ze smluvnich stran tohoto Protokolu.

4. Jednaci fdd konference smluvnich stran se pouzije pfiméfené pro zaseddni smluvnich stran tohoto Protokolu,
pokud konference smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto Protokolu nerozhodne na zi-
klad¢ konsensu jinak.

5. Prvni zaseddni konference smluvnich stran slouZzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto Protokolu svold
sekretaridt spole¢né s prvnim zaseddnim konference smluvnich stran plinovaném po vstupu tohoto Protokolu
v platnost. Nasledna fddnd zaseddni konference smluvnich stran Karpatské imluvy slouzici jako zaseddni smluv-
nich stran tohoto Protokolu se konaji spole¢né s fddnymi zaseddnimi konferenci smluvnich stran Karpatské
umluvy, pokud konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto Protokolu nerozhodne
jinak.

6. Konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto Protokolu uéini v rdmci svého
manddtu rozhodnuti nezbytna k podpofe jeho uéinného providéni. Vykondva funkce svéfené ji timto Protokolem
a:

(a) vydava doporuleni v jakychkoliv zéleZitostech nezbytnych pro provadéni tohoto Protokolu;
(b) zfizuje pomocné orginy nezbytné k providdéni tohoto Protokolu;
(c) projedndvd a pfijimd, je-li to Zddouci, zmény tohoto Protokolu, nezbytné k provddéni tohoto Protokolu; a

(d) vykonavi dalsi funkce potiebné pro provadéni tohoto Protokolu.
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Article 26
Secretariat

1. The Secretariat established by Article 15 of the Carpathian Convention shall
serve as the Secretariat of this Protocol.
‘2. Article 15, paragraph 2, of the Carpathian Convention on the functions of the
Secretariat shall apply, mutatis mutandis, to this Protocol.

Article 27
Subsidiary bodies

1. Any subsidiary body established by or under the Carpathian Convention may,
upon a decision by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol, serve the Protocol, in which case the meeting of the
Parties shall specify which functions that body shall exercise.

2. Parties to the Carpathian Convention that are not Parties to this Protocol may
participate as observers in the meetings of any such subsidiary bodies. When a
subsidiary body of the Carpathian Convention serves as a subsidiary body to
this Protocol, decisions under the Protocol shall be taken only by the Parties to
the Protocol. .

3. When a subsidiary body of the Carpathian Convention exercises its functions
with regard to matters concerning this Protocol, any member of the bureau of
that subsidiary body representing a Party to the Carpathian Convention but, at
that time, not a Party to the Protocol, shall be substituted by a member to be
elected by and from among the Parties to the Protocol.

Article 28
Monitoring of compliance with obligations

1. The Parties shall regularly report to the Conference of the Parties on measures
related to this Protocol and the results of the measures taken. The Conference of
the Parties shall determine the intervals and format at which the reports must be
submitted. , v

-2. Observers may present any information or report on implementation of and
compliance with the provisions of this Protocol to the Conference of the Parties
and/or to the Carpathian Convention Implementation Committee (hereinafter
referred to as the “Implementation Committee”).

3. The Implementation Committee shall collect, assess and analyse information
relevant to the implementation of this Protocol and monitor the compliance by
the Parties with the provisions of this Protocol.

4. The Implementation Committee shall present to the Conference of the Parties
recommendations for implementation and the necessary measures for
compliance with the Protocol.

5. The Conference of the Parties shall adopt or recommend necessary measures.
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Clanek 26

Sekretariat

1. Sekretaridt ustanoveny podle ¢linku 15 Karpatské imluvy slouzi jako sekretaridt tohoto Protokolu.

2. Clanek 15 odstavec 2 Karpatské timluvy o funkci sekretaridtu se pouZije pfiméfené pro tento Protokol.

Clanek 27

Pomocné organy

1. Kterykoliv pomocny orgin ustanoveny Karpatskou imluvou, nebo podle ni, mize na zdkladé rozhodnuti
konference smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto Protokolu slouZit pro potfeby tohoto
Protokolu; v takovém piipadé zaseddni smluvnich stran urdi, jaké funkce bude tento orgdn vykonivat.

2. Smluvni strany Karpatské imluvy, které nejsou smluvnimi stranami tohoto Protokolu, se mohou dcastnit jako
pozorovatelé zasedani kteréhokoli z téchto pomocnych organt. Pokud pomocny organ Karpatské imluvy slouzi
jako pomocny orgin tohoto Protokolu, rozhodnuti v rdimci Protokolu budou u¢inéna pouze smluvnimi stranami
Protokolu.

3. Pokud pomocny orgin Karpatské timluvy vykonava své funkce v zélezitostech tykajicich se tohoto Protokolu,
kterykoliv ¢len predsednictva takového pomocného orgdnu zastupujictho smluvni stranu Karpatské amluvy, kterd
vSak v dané dobé& neni smluvni stranou Protokolu, bude nahrazen ¢lenem, jenz bude zvolen smluvnimi stranami
a z nékteré ze smluvnich stran tohoto Protokolu.

Clanek 28

Kontrola dodrzovani zavazkn

1. Smluvni strany pravidelné podavaji konferenci smluvnich stran zpravy o opatfenich tykajicich se tohoto Pro-
tokolu a vysledcich pfijatych opatieni. Konference smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto
Protokolu stanovi lhiitu a formét pro predklidini zprav.

2. Pozorovatelé mohou predklddat konferenci smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto
Protokolu nebo Vyboru pro provddéni Karpatské umluvy (dile jen ,,Vybor pro providéni®) jakékoliv informace
nebo zprivy o provddéni a dodrzovani ustanoveni tohoto Protokolu.

3. Vybor pro provaddéni shromazduje, hodnoti a analyzuje informace vyznamné pro providéni tohoto Protokolu
a sleduje dodrzovéani ustanoveni tohoto Protokolu smluvnimi stranami.

4. Vybor pro providéni predklddd konferenci smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto
Protokolu doporuleni pro provddéni Protokolu a nezbytnd opatfeni pro jeho dodrZovani.

5. Konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto Protokolu pfijme nebo doporudi
nezbytnd opatfent.
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Article 29
Evaluation of the effectiveness of the provisions

1. The Parties shall regularly examine and evaluate the effectiveness of the
provisions of this Protocol. The Conference of the Parties may consider the
adoption of appropriate amendments to this Protocol where necessary in order
to achieve its objectives.

2. The Parties shall facilitate the involvement of the local authorities and other
stakeholders in the process under paragraph 1.

CHAPTER V
FINAL PROVISIONS

Article 30
Links between the Carpathian Convention and the Protocol

1. This Protocol constitutes a Protocol to the Carpathian Convention within the
meaning of its Article 2 paragraph 3 and any other relevant articles of the
Carpathian Convention. '

2. The Protocol shall be open for signature at the Depository from 19" of June
2008 to the 19" of June 2009.

3. The provisions of Articles 19, 20, 21 paragraphs 2 to 4 and Article 22 of the
Carpathian Convention on entry into force, amendment of and withdrawal from
this Protocol and on settlement of disputes shall be apply mutatis mutandis to
this Protocol. Only a Party to the Carpathian Convention may become Party to
this Protocol.

Article 31
Reservations

No reservations may be made to this Protocol.

Article 32
Depositary

The Depositary of this Protocol is the Government of Ukraine.
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Clanek 29

Vybodnocovani icinnosti ustanoveni

1. Smluvni strany pravidelné kontroluji a vyhodnocuji G¢innost ustanoveni tohoto Protokolu. Konference smluv-
nich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto Protokolu mtze zvazit pfijeti pfislusnych zmén tohoto
Protokolu nezbytnych pro dosazeni jeho cilt.

2. Smluvni strany pomahaji zapojeni mistnich orgdnt a ostatnich zainteresovanych skupin do procesu uvedeného
v odstavci 1.

KAPITOLA V
KONECNA USTANOVENI

Clének 30
Vziah mezi Karpatskon stmluvon a Protokolem

1. Tento Protokol je protokolem ke Karpatské imluvé ve smyslu jejiho ¢lanku 2 odstavce 3 a dalsich souvisejicich
Clankd Karpatské amluvy.

2. Protokol je otevfen k podpisu u depozitife od 19. Cervna 2008 do 19. Eervna 2009.

3. Ustanoveni ¢&lankt 19, 20, 21 odstavet 2 az 4 a ¢lanku 22 Karpatské timluvy o vstupu v platnost, zménich
a odstoupeni od tohoto Protokolu a o feSeni sport se pfiméfené pouziji pro tento Protokol. Pouze smluvni strana
Karpatské imluvy se miZe stit smluvni stranou tohoto Protokolu.

Clanek 31
Vybrady

K tomuto Protokolu nemohou byt u¢inény zidné vyhrady.

Clének 32
Depozitar

Depozitifem tohoto Protokolu je vlida Ukrajiny.
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Done at Bucharest on the 19" of June 2008, in one original in the English
language.

The original of the Protocol shall be deposited with the Depositary, which
shall distribute certified copies to all Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto. have
signed this Protocol
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V Bukuresti dne 19. Cervna roku 2008 v jediném originile v anglickém jazyce.

Origindl tohoto Protokolu bude uloZen u depozitite, ktery pfedd ovérené opisy vSem smluvnim strandm.

Na dikaz toho nize podepsani, fidné zmocnéni k tomuto Gcelu, podepsali tento Protokol.
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